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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Agreement
between the Government of the Republic of Cyprus
and the Cabinet of Ministers of Ukraine on Cooperation in the Field of
Culture

The Government of the Republic of Cyprus and the Cabinet of Ministers
of Ukraine (hereinafter referred to as the Parties) being guided by the intention
to promote friendly relations between the two countries and peoples, being sure
that-the exchange and cooperation in the sphere of culture will result in
extending knowledge and improving mutual understanding of the peoples of
Ukraine and Cyprus, have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and encourage the cooperation in all spheres
of culture, literature and art.

The Parties shall promote the cooperation among archive institutions of
the countries by means of mutual exchange of professional literature and other
publications, copies of documents, on reciprocal basis in accordance with
effective laws of each of the Parties.

Article 2

The Parties shall encourage the creation of cultural and information
centers of the other Party on its territory aimed at realizing the provisions of this
Agreement, and they shall render overall help, within the limits defined by the
effective laws, in order to encourage the work of such centers. The
establishments which can be classified as such are schools, foreign language
schools, libraries, scientific and information centers, and other institutions.

Article 3

The Parties shall encourage the exchange of information about the
measures aimed at protecting cultural heritage.

The Parties shall encourage the community to get .acquainted with
cultural heritage and modern achievements of the partner country and favour
the realization of mutual travels of archeologists and specialists on the
protection of monuments.

Article 4

The Parties shall invite cultural and art workers of the other country to
exchange the experience.

Article 5

The Parties shall encourage exchanges in the fields of dramatic art,
opera and ballet art, music, circus, etc.
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Article 6

The Parties shall realize exchange of students of different fields of art
aimed at improving their knowledge and professional skills.

Article 7

The Parties shall encourage.the cooperation in the field of cinema by
means of mutual exchange of films, including organization of “weeks of culture”,
as well as cooperation in the field of cinema production.

Article 8

The Parties shall encourage the establishment of mutual contacts of
museums and organizations, competent in protecting and restoring of cultural
heritage, aimed at mutual exchange of information and realization of joint
projects.

The Parties engage to prevent illegal export, import and displacement of
objects baring culturai value of each Party, in accordance with active national
laws and norms of international laws in this field applicable to both Parties.

Article 9

The Parties shall encourage the popularization of their national cultures
by means of exchanges in the field of fine arts, theatre, music, literature and folk
art.

Among other activities, the Parties shall back up on mutual principles the
organization of exhibitions of fine arts, performances of artistic groups and
separate performers, their participation in international festivals and
competitions held in both countries.

Article 10
The Parties shall encourage the participation of the representatives of
the countries in seminars, festivals, competitions, exhibitions, conferences,
symposia, and meetings dedicated to the issues discussed in this Agreement
and organized in these countries.

Article 11

The Parties shall encourage direct cooperation of non-governmental
organizations in all spheres discussed in this Agreement.

Article 12

All the events realized within the frame of this Agreement shall be
realized taking into account effective laws and norms of the Countries where
they are to be held.
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Article 13

The representatives of the Parties if necessary or upon request of one of
the Parties shall meet in order to analyze the stage of realization of the
Agreement and to present suggestions and recommendations as to the
realization of joint events which are necessary to implement this Agreement.

Article 14

If any disputes as to the interpretation or implementation of the terms of this

Agreement may arise, they shall be resolved by means of consultations of the
Parties.

Article 15

Changes and supplements to this Agreement shall be made by mutual
accordance of the Parties and made in form of protocols which will form its
integral part.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of mutual notification of
the Parties realized by diplomatic channels about the fulfiiment of all internal
procedures which are necessary for the Agreement to enter into force in the
named country.

This Agreement is made for a five-year period and is automatically
renewed for the next five-year periods, if neither of the Parties informs the other
Party by diplomatic channels about their desire to stop the validity of the
Agreement at least six months before the end of a five-year period.

The denouncing of the present Agreement shall not resuit in the
conclusion of any undertaken program or project initiated during its validity.

Done at Nicosia on2$ June 2009 in two copies, each in the Greek,
Ukrainian, and English languages, all texts being equally authentic. In case of
vdiscrepancies in interpretation, the English text shall prevail.

Yo

or the Government For the Cabinet of Ministers
Republic of Cyprus of Ukraine
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

Zupgpwvia
peragd e KuBépvnong g Kumrpiakii¢ Anpokpariag Kai Tou
Ymroupyikou ZupBouliou Tng Oukpaviag yia Zuvepyacia oTov Topéa Tou
: NoMimiopou

H KuBtpvnon mg Kutrpiakrig Anpokpartiag kai 10 Youpyiké ZupBouMo ¢
Oukpaviag (Tou o1o €€rig Ba avagpépovial wg ta «Mépn») €mBUPGVTAG Va
£VOUVANWOOUY KaI VO OVATITUSOUV TIG QIMKEG OXEOEIG METAEY TWV SUO XWPWV Kal
Twv duo Aalv Toug, TeTrelopéva OTI of avTaAAQYEG Kal rp GUVEPYATIa OTOV Topéa
Tou TToAmapoy 8a  cupBdAouv otV £TEKTAON NG aAAnAoyvwpigiag kai oTn
BeAtiwon ¢ apoiBaiag karavénong Twv Aawv tng Oukpaviag kat Tng Kompou,
£XOUV CUPPWNVIOE WG AKOAOUBWG:

Ap6po 1

Ta Mépn Ba wpowBoUV Kai evBapplvouv Tr CUVEPYATiIQ ot GAOUC Toug
TOUEIG TOU TTOAITIoNOU, TNG AoyoTexXviag kal ThG TEXVNC.

Ta Mépn 6a TpowBolv T cuvepyaoia avdpeoa ota 1BpUPATA apXEiwv
TWV Xwpwv pe Tnv apoiBaia aviaAhayrf emayyeAHATIKAG  AOYOTEXVIKAG
OpaocTPIOTNTAG KAl GAAWV €KOOOEWVY, avTITUTTWVY EYYPAPWY OUUPWVA HE TOUG
10X00VTEG VOUOUC £KATTOU HEPOUG.

ApBpo 2

Ta Mépn 8a evBapplvouv T SnUIoUPYia TTOMTICTIKWY KEVTPWY KOBGG Kot
Kévipwv TANpo@odpnong Tou dAou Mépoug oty emikpdTEld Toug TTou Ba
ATTOOKOTIOUV GTNV £PAPHOYA Twv SIATGEEwY TG TAPOUCAS Cupewviag kat Ba
mapéxouv yevikni BorBeia ota wAaiola TTou kaBopifovral BACEl TWV ICXUOVTWY
vOpWYV, yid evBdppuvan Tou £pyou Twv ev Adyw kévipwy. I5pUuaTta TTou prropolv
va TagivounBouv wg TéTola eival axoAeia, evoyhwooa oxoAeia, BiBAI0BMKES,
ETMOTAHOVIKA KEVTPA TTANPo@OPNonG Kai GAAG idpluara.

Apbpo 3

Ta Mépn Ba evBappuvouv TV aviahAayr TTANPOPOPILV YIa Ta PETPA TTOU
ATTOOKOTOUV OTNV TPOCTACIA TNG TOAMTIOTIKAG KANPOVOIAS.

Ta Mépn Oa evBapplvouv TNV KOIVWVIO va EVRUEPWVETAl yid TNV
TTONTIOTIK) KANPOVOUId Kal Ta glyxpova emTedypara Tou GAAou pépoug kai 8a
evBappUVOUV TNV avTOAAQYR ETTIOKEWEWY OPXQAIOAOYWV KAl EPTTEIPOYVWHOVWV
ot Bépara TPOCTACIAg pvnpEiwy.

ApBpo 4

Ta Mépn 8a TTpookaAolv avTIoTOIXG GVEpWITOUS TOU TTOMTIOHOU Kal TNg
TEXVNG UE OKOTIO TRV aviaAhayr EUTTEIPIGV.

Apbpo 5

Ta Mépn 8a evBappuvouv aviaAAayEg OTouG TOHEIC TG SPapaTiKig TEXVIG,
™G OTEPAS Kal TOU PTTAAETOU, TG HOUGTIKIG, TOU TOIPKOU KATT.
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